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інтернет-конференції «Проблеми лінгвістичної семантики» 

розглянуто низку питань, що стосуються актуальних проблем 

лінгвістичної семантики: когнітивної та культурної семантики, 
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СОЦІОЛОГІЯ У ТЕРМІНОЛОГІЧНОМУ ВИСВІТЛЕННІ  

(НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ) 

 

Термінологічна система соціології в сучасній англійській мові 

відображає поняттєву систему соціологічної науки. Тому нам 

уявляється своєчасним та необхідним розглянути відомості про цю 

комплексну, динамічну галузь знання, яка швидко розвивається і 

потребує постійного контролювання, дослідження та довготривалої 

адаптації.  

Соціологія, як загальновідомо, — це наука про становлення, 

розвиток та функціонування соціальних спільнот, процесів та 

відносин, а також про шляхи, форми та методи реалізації їх усіх. 

Соціологія постала з епохи Просвітництва як системно-критична 

наука соціального характеру і зайняла проміжне місце між 

природничими та гуманітарними науками. Термін «соціологія» 

запропонував 1839 року французький учений Огюст Конт, ще до того 

як у другій половині XIX ст. соціологія стала самостійною 

університетською дисципліною.  

Об’єктом соціології є соціальна реальність у всій 

багатоманітності, але оскільки вона досить мінлива, то предмет 

соціології надзвичайно складно визначити, він не може бути 

постійним, статичним. Таким чином, соціологія вивчає всі сторони 

соціального співжиття людей у спільнотах і союзах. Дослідницьким 

предметом соціології є як суспільство в цілісності, так і його окремі 

частини: соціальні системи, інститути, організації, групи. Також 

соціальні структури, праця, сім’я, соціальні мережі, засоби 

комунікації, міграція, буденність, технологія, життєсвіт — теми, 

якими займається соціологія. 

Роль соціології полягає в тому, що вона: а) сприяє формуванню 

знань про суспільство; б) пояснює логіку процесів соціального 

розвитку; в) допомагає людині визначити своє місце у суспільстві; г) 

допомагає вирішувати соціальні суперечності. 

Соціологія як академічна дисципліна продовжує розвиватися і 

розширятися, відображаючи нові тенденції суспільства (глобалізація, 
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гендер, індивідуалізація і т. ін.). Необхідність в описі термінологічної 

лексики, яка з’являється в соціології, продовжує залишатися 

актуальною, оскільки предметна царина соціології постійно 

змінюється.  

Термін соціології є одиницею термінологічної системи, яка 

належить до галузі соціології, і його концептуальний зміст 

визначається його місцем в системі. Терміни соціології відображають 

інформацію про явища і процеси, які діяться у суспільстві, типах 

суспільств, основних соціологічних теоріях і методах вивчення 

(Батурьян, 2011, с. 6). 

Терміном може бути будь-яке слово, якому дана чітка дефініція, 

яка визначає назване поняття  і яка строго обмежує поняттєву сферу.   

Термін являє собою вербальне позначення поняття, яке входить у 

систему понять певної галузі професіональних знань. Терміни кожної 

галузі науки, техніки і виробництва формують свої системи, які 

визначаються  понятєвими зв’язками професійного знання при 

прагненні відобразити ці зв’язки мовними засобами. 

Термінологія соціології кваліфікується нами як теоретична та 

прикладна галузь мови науки соціології. Семантико-поняттєвий зміст 

термінів відображає всю систему зв’язків, відносин, закономірностей, 

процесів та явищ соціології. Термінологія соціології в англійській мові 

являє собою розгалужену систему номінацій, що об’єднує 

вузькоспеціальні терміни, які називають поняття соціології й являють 

собою міжсистемні поняттєві поля, а також загальнонаукові терміни і 

загальновживану лексику літературної мови. 

Лінгвокультурна специфіка формування термінології соціології 

визначається соціально-історичною ситуацією суспільства, яка домінує 

у відповідний період розвитку і яка сприяє появі нових понять 

соціології. 

Англійська соціологічна термінологія, як частина словникового 

складу англійської мови, перебуває в стані активного розвитку. «Це 

зумовлено, на думку І.О. Холодія, передусім своєрідністю соціології як 

самостійної науки, яка вивчає найбільш складний об’єкт — людське 

суспільство, формує та утверджує погляд на нього як на 

взаємопов’язану цілісність, яка перебуває у стані мінливості та 

розвитку» (Холодій, 2012, с. 93).  

Слід підкреслити важливу особливість аналізованої англійської 

термніносистеми – залучення міжгазузевих термінів суспільних наук: 

історії (democracy, socialism, communism, capitalism, revolution, theory 

of revolution, anarchy, strike, terror, dictatorship, political freedom, 
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militarization, monopoly), економіки (productivity, convergence, 

consumption,  denationalization, economics, economic structure of society, 

consumption function, project teams, capitalist mode of production, 

socialist mode of production, redistribution of wealth), психології 

(adaptation, sociometry, psychoanalysis, cultural assimilation, individual, 

collective, psychology) та ін. Терміносистема соціології англійської мови 

використовує такі залучені терміни для опису людини і суспільства з 

наділенням їх новим смисловим навантаженням.  

Іншою особливістю термінології соціології є метафоризація 

термінів, закономірний процес в сучасних термінологіях, в основі 

якого є номінація спеціального поняття за рахунок нових конотацій 

спеціального і загальновживаного слова. 

Для розуміння природи наукових термінів у галузі соціології 

сучасної англійської мови, на наш погляд, дуже важливим є 

визначення їхнього граматичного статусу і створення їхньої 

граматичної класифікації. Загальну граматичну класифікацію 

термінів доцільно побудувати на основі їхньої морфолого-синтаксичної 

структури.  

Проведений аналіз свідчить, що в соціологічній термінології 

англійської мови виокремлюються два основних структурних типи 

термінів: 1) терміни-слова (act, age, arts, crime, adaptation, ideology, 

biologism, superstructure, alientation, coding, correlation, criminology) і 

2) терміни-словосполучення (civic rights, dependency theory, commodity 

fetishism, authoritarian personality, development theory, sociology of 

demography, death and dying, cross-sectional design data, deviant case 

analysis, actor network theory, civic rights movement). 

Спостереження за мовним матеріалом показують, що англійські 

терміни-слова зазвичай функціонують у соціологічній термінології не 

тільки як самостійні номінативні одиниці, але як і ядерні компоненти 

термінів-словосполучень, наприклад: society, sociology, behavior; tribal 

society, agrarian society, industrial society, post-industrial society, ancient 

society, agricultural society, carceral society, civic society, affluent society, 

homogeneous society; theoretical sociology, historical sociology, rural 

sociology, urban sociology, sociology of knowledge, traditional sociology, 

cosmopolitan sociology; collective behavior, mass behavior, individual 

behavior, criminal behavior, deviant behavior, social behavior та ін.  

Терміни-словосполучення – це найпродуктивніші одиниці 

номінації наукових понять у соціологічній термінології англійської 

мови, тому що вони забезпечують однозначність та системність 

термінологічних рядів, найбільш адекватно відповідають вимогам 
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номінації в умовах науково-технічного прогресу, найповніше і з 

достатньою експліцитністю передають ряд  розрізнювальних ознак 

цілісного ускладненого поняття, відображають у своїй структурі родо-

видові, партитивні та інші парадигматичні відношення. 

Класифікація соціологічних термінів-слів англійської мови може 

здійснюватися відповідно до морфемної структури слова. Отже, серед 

англійських термінів-слів у галузі соціології виокремлюються такі 3 

підтипи: 

1) Непохідні терміни-слова, наприклад: scales, body, base, cause, 

city, right, elite, law, tribe, time, text, myth, risk, youth, shame, sport, 

norm, sect, self;  

2) Похідні терміни-слова, наприклад: addiction, globalization, 

aging, de-schooling, conservatism, credentialism, authority, casuality, 

deliquency, deviancy;   

3) Складні-терміни-слова, наприклад: biotechnology, biopolitics, 

democracy, demography, witchcraft, sociolinguistics, life-course, networks, 

policymakers. 

Найпродуктивнішим структурним підтипом термінів-слів у 

досліджуваній англомовній термінології виявився підтип похідних 

термінів-слів. Похідні терміни-слова цієї термінології зазвичай 

утворюються за такими 7 продуктивними моделями словотворення: 

1) R + suf: coding, retirement, ageism, motherhood, capitalism, 

authority; 

2) R + suf + suf: civilization, colonialism, personality, feudalism, 

sociologist;  

3) R + suf + suf+ suf: globalization, credentialism, Europeanization;  

4) Pref + R + suf: deskilling, superstructure, assimilation, covergence;  

5) Pref + R + suf + suf: decolonization, deconstruction;  

6) Pref + R + suf + suf + suf: demedicalization, antiglobalization,  

7) Pref + R + suf + suf + suf + suf: denominationalization. 

Класифікація англійських термінів-словосполучень із галузі 

соціології може здійснюватися за різними ознаками: за складом 

словосполучення, за внутрішньою структурою, за напрямком 

залежностей, за морфологчною належністю головного слова і т. ін. 

Як показує аналіз, за складом чи за кількістю компонентів, всі 

терміни-словосполучення соціології в англійські мові поділяються на  

2 підгрупи:  

1) Прості терміни-словосполучення, тобто синтаксично 

організовані та семантично цілісні сполучення двох повнозначних 

термінів-слів, які виражають одне складне, але розчленоване, наукове 

поняття і здатні бути позначеннями предмета, явища, процесу тощо. 
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Як правило, одне з двох повнозначних термінів-слів такого 

терміна-словосполучення є головним, стрижневим, а друге є 

залежним, наприклад: cognitive dissonance, collective action, social 

movement, cultural deprivation, antiglobalization movements, 

demographic transition, class conflict, cluster analysis, action theory, age 

group, complexity theory та ін.  

2) Складні терміни-словосполучення, які є результатом 

поширення простих термінів-словосполучень, і тому вони мають у 

своєму складі від трьох до багатьох компонентів. Зазвичай у складних 

термінах-словосполученнях залежні терміни-слова позначають різні 

аспекти значення стрижневого терміна-слова, наприклад: concentric 

zone theory, criminal justice system, critical race theory, British Marxist 

historians, individual biological factors, classical social theory,  discursive 

social psychology, individual psychological factors  і т. ін. 

Проведений аналіз свідчить, що за внутрішньою структурою всі 

англійські терміни-словосполучення соціології є ядерними 

словосполученнями з підрядним зв’язком між компонентами. 

За напрямком залежностей англійські ядерні терміни-

словосполучення у галузі соціології в своїй більшості є регресивними 

словосполученнями, які характеризуються розміщенням залежних 

компонентів зліва від ядра словополучення, наприклад: bell curve, 

consumption function, class consciousness, civic religion, biological 

reductionism, cultural materialism і т. ін.  

 Але в досліджуваній соціологічній термінологіїї англійської 

мови є також невелика кількість і прогресивних термінів-

словосполучень, які характеризуються розташуванням залежних 

компонентів справа від ядра словосполучення, наприклад: culture of 

poverty, burden of dependency, definition of situation, sociology of law, 

sociology of economy, sociology of religion, sociology of demography, era of 

globalization, theory of management, contemporary social theory, 

sociological social psychology, urban social movement та ін. 

За морфологічною належністю головного слова всі соціологічні 

терміни-словосполучення сучасної англійської мови є субстантивними 

словосполученнями (з іменником у ролі головного слова), наприклад: 

class interest, attitude scales, community studies, conjugal roles, cultural 

relativism, cultural reproduction, delinquent subculture та ін. 

Основними схемами, за якими утворюються соціологічні терміни-

словосполучення сучасної англійської мови є такі 10 моделей: 

1) A + N (criminal statistics, cultural capital, associative democracy);  

2) N + N (age differentiation, audience research, conversation analysis); 
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3) P II + N (stratified sample, mechanized production, sponsored 

mobility);  

4) N + prep + N (routinization of charisma, redistribution of wealth); 

5) A + A + N (psychological social psychology, classical social theory);  

6) A + N + N (rational choice theory, social movement theory);  

7) N + N + N (actor network theory, time diary methodology); 

8) A + N + prep + N (sexual division of labor, urban way of life); 

9) N + prep + A + N (indicator of social disorganization);  

10) A + N + prep + A + N (cultural logic of  late capitalism, 

sociological analysis of sexual identity, social distribution of linguistic 

variables);  

Аналіз семантичних особливостей соціологічної термінології 

сучасної англійської мови дав змогу встановити в цій термінології 

наявність великої кількості абсолютних синонімів. 

Абсолютні соціологічні терміни об’єднуються особливою 

семантичною співвіднесеністю з тим самим соціологічним поняттям і 

об’єктом дійсності, мають спільний денотат і не мають жодних 

семантичних відмінностей, наприклад: adressee (< франц.) — 

communicant (< лат.) — informant (< лат.) — respondent (< лат.) — 

«реципієнт, комунікант, отримувач інформації»; actiology (< грецьк.) — 

deviation (< лат.) — «етиологія»; gynaecocracy (< грецьк.)  matriarchy (< 

лат.) — гінекратія; chauvinism (< франц.) — jingoism —»шовінізм»; 

questionnaire (< франц.) — worksheet — «анкета, опитування»; 

retreatism (< франц.) escapism (Am. Eng.) — «ретреатізм». Терміни-

слова в цих синонімічних рядах і парах мають різне походження, в 

основному вони складаються із утворень латинського, французького та 

грецького походження.  

Перспектива подальшого дослідження полягає у вивченні 

етимологічної характеристики англійської соціологічної термінології. 
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